MemopaHayM npo BaaeMopo3yMiHHA
MK
Mepwoto CTOPOHOO

HiMeLbke TOBApUCTBO MKHaPOAHOro
cniepobitHuuTBa (GIZ) MMGX
Dag-Hammarskjold-Weg 1-5

65760 Eschborn

Big iMeHi

eaepansHOro MiHICTEPCTBa EKOHOMIYHOMO
cniBpoBiTHULTBA Ta PO3BUTKY

MpoekT Ne:18.2198.2

CneujanbHa nporpama niaTpUuMKM CxigHol Ykpainu
(ninkoHTpONbHI Ypsiay TepuTopii)/
EU4ResilientRegions

MpoexrHuit odic GIZ 8 M. Kuis
Ta

EE!I'OIO CTOPOHOH

Po3aainkHaAHCLKA MickKa paaa
Opgecbkoi obnacTi

Wo Hapani iMeHylTbCs pPa3loM «CTopoHM», Ta
okpemo, «Mepla cTopoHa» Ta «[lpyra cTopoHa»
yKknanu ueit MemopaHaym npo HacTynHe:

Mpeambyna

3 MeTol peanizauii [MpoektHoi yrogu Bij
27.02.2020 yknageHoi Mk MidictepcTBOM Y
cnpaBax BeTepaHiB, TUM4YacoBO OKyNoBaHWX
TEpUTOpIi Ta BHYTPIWHBLO NEpPEMILLEHNX oci6
Yrpainu Ta HimeLubkum TOBapUCTBOM
MixHapogHoro cnispobiThuuTea (GIZ) mbX npo
iMnieMeHTaLil0 npoekTy «CneujansHa nporpama
niaTpumkn CxigHoi YkpaiHu (niakoHTponeHi Ypagy
Teputopii) EU4ResilientRegions» (peecTpauiiHa
kapTka MpoekTy Ne4315-02 Big 27.06.2022) (gani -
MpoekT). CTopoHw BianoBiaHO 40 MemopaHayMy
LOMOBUMMCE BU3HAYUTU  HeoDXigHi cninbHi - Aii

Memorandum of Understanding

between
First Pa

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale
Zusammenarbeit (G1Z) GmbH
Dag-Hammarskjold-Weg 1-5
65760 Eschborn

on behalf of

The Federal Ministry for Economic Cooperation
and Development

Project No: 18.2198.2

Special Assistance Program for Eastern Ukraine
(GCA)/
EU4ResilientRegions

Project office in Kyiv
and

Second Party

Rozdilna city council
of Odesa region

hereinafter referred to as the Parties and named
as the First and the Second Party, sign this
Memorandum as to the following:

Preamble

With the purpose of realization of Project
Agreement of 27.02.2020 between Ministry for
Veteran Affairs, Temporarily occupied territories
and IDPs of Ukraine and Deutsche Gesellschaft
fur Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
on implementation of Special Assistance
Program for Eastern Ukraine (Government
Controlled Areas) Project (Project registration
card Ne4315-02 of 27.06.2022) (hereinafter
referred to as the Project), the Parties under the
Memorandum agree to set a schedule of joint
actions to reach the purpose of the Project and
major principles of ongoing cooperation.
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3aana OOoCArHeHHA MeTW [IpoekTy Ta OCHOBHI
3acap nogansLol cnienpadi.

YknageHHs uboro MemopaHaymy He cTBoptoe ans
CTopiH topuaudHux npaB Ta oBOB'A3KIB, a NuLe
3akpinne  OOCATHYTI B Xodi neperosopis
LOMOBMEHOCTI.

CTopoHu BU3HAOTL Ta NIATBEPAXYIOTb, WO Uei
MemopaHaym He € AoroBopom abo nonepegHiM
[OroBOpPOM.

Lleid MemopaHaym He € NpaBo4MHOM B KOHTEKCTI
UMBINBLHOrO Ta rocnofapckKoro 3akoHo4ascTea
Ykpainu Ta yknageda y  BignosigHocTi Ao
3aKoHOAaBCTBa YKpaiHu, L0 perymioe 3anyvyeHHs,
BUKOPWUCTAHHA Ta  MOHITOPUHr  MiXHapoaHO!
TEeXHI4YHOT JONOMOrK,

Llen MemopaHoym He BNNUBae Ha npasa Ta
oGos's3ku CTopiH, oTpUMaHi B pamkax Byab-sKux
iHLLKX, B T.4. MDKHaPOAHUX BiIHOCUH,

Byab-aki cninbHi  gji, Ak MawoTe  diHadcosy
cKnagosy, noTpedyloTs AoOaTKOBUX
AOMOBReHocTel Mk ABoMa CTopoHamu,

MNpeameTtom cnienpaudi 3a uum MemopaHayMm €
BUKOHaHHs 3aX0AiB 3 PEMOHTY AN NPOEKTY:

KHIM "PozaainkHAHckka GaratonpoginsbHa
nikapHa" Po3ainbHAHCLKOT MickKOT pagu
Opecekoi o6nacri, m. PosginsHa,
BYN. EBponeiickka, 1
HCC-003

SIKUIA nonsirae y BWKOHaHHI poBiT 3 pPeMoHTY
couiansHoi iHpacTpykTypu y cdepi OxopoHu
300POB'A, MOKPalleHHs CcepBicy Ta AJocTyny
MiCLIEBUX MELLKAHLIB Ta BHYTPILLHLO NepeMiLleHux
oci6 (BMO) po MeguuHux nocnyr, 3okpema
WNAXOM CTBOpPEHHs Ta obnawTyBaHHA Kon-
LieHTpiB ToLLo.

Buxoaayu 3 npuHLMNIB B3GaEMHOT Nosaru, A0BipK,
piBHOCTI Ta B3aemoBurigHoi cnienpadi, CTopoHu
AOMOBUNWCL  CNIBNPAWOBAT  HA  HACTYMHUX
3acapgax:

The conclusion of this Memorandum does not
create legal rights and obligations for the Parties,
but only consolidates the agreements reached
during the negotiations

The Parties recognize and confirm that the
Memorandum is not a contract or preliminary
contract.

The Memorandum is not a legal act in the
meaning of civil or business laws of Ukraine and
is concluded in accordance with Ukrainian law,
governing attraction, use and monitoring of
international technical aid.

This Memorandum does not affect any rights and
abligations of the Parties within the framework of
any other relations, including international.

Any joint actions with a financial component shall
call for additional agreements between the
Parties.

The purpose of cooperation under the
Memorandum is implementation of repairs
measures for project:

MNE "Rozdilna multidisciplinary hospital” of
the Rozdilna city council, Odesa region,
Rozdilna city,

1 Yevropeyska str.

HCC-003

which consists in performing works on the repair
of social infrastructure in the field of health care,
improving service and access of local residents
and internally displaced persons (internally
displaced persons) to medical services, in
particular by creating and equipping call centers,
etc.

Based on the principles of mutual respect,
confidence, equality and mutually beneficial
cooperation, the Parties agreed to cooperate
based on the following:
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CraTtra 1

CTopoHu gomoBunuck nig vac peanisauji NpoexTy
MDKHApOJHOT TEeXHIYHOT A0NOMOrY pPO3NOoAINNTYA

MK coBol HanpaMKu LisnbHOCTI

HacTynHUM

HUHOM

1.

n acr MOBUHHA:
Hagatm nnaHyBaHHA neplioro noeepxy
Byaisni nikapHi.

3abesneyutu npodpeciiiHe MpPoeKTyBaHHA
(3 nopanbluMM ABTOPCBHKUM HarmAAoM 3a
BUKOHaHHAM pobiT) Ta niaroToBky Bciel
HeobxigHol TexHiuHOl AoKkyMeHTauii ana
npoBefeHHs pobiT

3abesneuuTn BignosigHe iHaHCYBaHHA
pobiT Ha cymy Ao 6,5 MrH. rpH. BpyTTO, ANA
PEMOHTHWUX 3ax0AiB, AeTankHO 3a3HavyeHux
HUKYE:

obnaumyBaHHa  KoM-UeHTpy  (NonikniHiuHe
BigaineHHa KHM “PoaainbHaHGCbKa
BaratonpodbineHa nikapHa" PoaginkHaHCLKO!
Mmicbkoi pagu Opecbkoi obnacti, Byn.
€sponelickka, 12, M. PosainbHa, Opeckka
obnacre),

3aMiHa BAHTaXKHUX Ta NAcAXUPCHKUX NidTiB y

KinbkocTi 5 wt (KHM "PosginbHAHCEKa
BaraTtonpodinbHa nikapHs" PoaainbHAHCLKOT
micbkoi panu Opecekoi oBnacri, Byn.
€sponelicbka, 1, M. PoaginbHa, Opecbka
Obnactb);

ggyra CTOPpOHa NoOBUHHA:

B3ATU Ha cebe BianoBiganbHICTb 3a BCi opraHisaLiiHi
Ta NpaBoBi 3axoAu, HeobxigHi ANs MiATPUMKU Ta
BMKOHaHHA HacTynHWX 3aBAaHb y Mexax obcary
pobiT, 3asHa4eHux y oGearax MepLuoi cTopoHu:

1

3abesneuntu, y pasi notpebun, oTpUMaHHa
BCIX EKCnepTua, 403BonNiB, NoBidoMNeHb Ta
nigTEEpMKYHOYOT JoKYMeHTaLi, HeoBXiaHuX
ANA BUKOHaHHSA 3a3HavyeHWX Bulje pobiT 3
NpoekTyBaHHA Ta ByaiBHUMUTBA, a TakoX
TeXHIYHUI Harnsg Ha 0b'eKTi.

3abeaneuutu, y pasi notpebu, niarotosky
AedpekTHoro akTy wono nepegbayeqHux Ha
ob'ekti pobitr abo, y pasi notpebu,
BUKOHAHHA TEXHIYHOro oBCTeXeHHs

Article 1

The Parties agreed that during the
implementation of the intemational technical
assistance project divide the areas of activity
among themselves as follows

First party shall:

* Provide the layout of the first floor of the
hospital building.

* Provide professional design (with
subsequent author supervision of the
execution of works) and preparation of all
necessary technical documentation for
carrying out relevant works.

* Provide appropriate financing of works in
the amount of up to UAH 6.5 million.
gross, for repair measures detailed
below:

1. establishment of a call (polyclinic
department of the MNE "Rozdilna
multidisciplinary hospital" of the Rozdilna city
council, Odesa region, Rozdilna city,

12 Yevropeyska str.);

2. replacement of freight and passenger
elevators in quantity 5 pcs (MNE "Rozdiina
multidisciplinary hospital" of the Rozdilna city
council, Odesa region, Rozdilna city,

1 Yevropeyska str.);

Second Party shall:

implement organizational and legal steps to
support and perform the following tasks,
including for the scope of work mentioned in first
Party scopes:

1. Ensure, if necessary, receipt of all
expertise's, permits, notifications and
supporting documents required to

implement the above-mentioned design
and construction works also technical
supervision on site.

2. Ensure, if necessary, preparation of the Act

of Defects for the provided at the site works
or, if necessary, technical inspection of the
building’s structures and preparation of the
relevant reports.
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KOHCTpyKUin  ByaiBni  Ta  nigroToeky
BiAMOBIJHOrO 3BITY.

3. Hectu BignoeigansHicT 3a BCi HeobxigHi
poboTu 3 KoMyHiKauiaMu (Ta MicUueBUMM
cnyxbamu 3 HagawHa nocnyr)  Ta
OTPUMaAHHA [03BONIB Ha poboTu, AKWO
noTpibHo.

4. 3abesneuuT BuBe3eHHs BynisenbHoro
CMITTA 3 MicUs cKnaaysaHHA Mopyy i3
Gyaisneto Ha odiLliHe cMiTTesBanULLe.

5. Hectu signosigansHicTs 3a esakyauiln 3
yacTuH Bypieni, fe TpusawTh ByaisensHi
poboTu lMepLuoi cTopoHu

6. J3abesneuutn cnnaTy 3a  KOMyHasnbHi
Nnocnyru Ha nepiof BUKOHaHHR ByaisensHux
pobirt

7. Hectu BiAnNoBIAanNbHICTL 3a
AEMOHTEX/MOHTaX MepeX TeXHIYHUX rasis,
HanpuKNan, KUCHIO Ta iH,

8. 3aincHioBaTU KOMYHiKaLio 3rigHo [opaTtky 2
Ao usoro Memopangymy

9. 3abeaneunTtu npotsirom 10 AHIB 3 paTw
HabpaHHa YUHHOCTI uiei Yroau
onpuntogHeHHs Ha enacHomy BeG-caliTi abo
y 3acobax MacoBoi iHcdbopmMauii sinomocTei
npo 1I yknageHHs (3 ypaxyBaHHAM BUMOr
fonatky 2 no usoro MemopaHgymy)

10. 3abesneyut npotarom 100 gHiB 3 AHA
OTpUMaHHs NoBiAoOMMEeHHs Mepwof
CTOPOHW NPO pesynbTaTh [iansbHOCTI 3
peanisauii MpoekTy 3apaxysaHHa ix Ha
BanaHc

11. 3abesneunt npotsrom 10 AHiB 3 AHA
3apaxyBaHHs Ha banaHc onpunioaHeHHs Ha
BnacHomy BeG-caiti abo y a3acobax
MacoBol iHchopmauii BigomocTei npo Take
3apaxyBaHHAM (3 ypaxyBaHHAM BUMOr
Nonatky 2 no usoro Memopaxaymy)

12, MapaHTyBat goctyn Ans MOHITOPUHIroBOI
mMicii Big GIZ GmbH abo npeacTasHukia nicna
nepegadi BUKOHaHWX pobiT

CTopoHM B3aEMHO rapaHTylTh  BUKOHAHHA
060B'A3KIB NOKNaAeHUX 3aKOHOAABCTBOM YKpaiHu,
fIKE perynie peanisauitdc NPOEKTIB MiKHapPOOHOI
TeXHIYHOT AOMNOMOrY.

10.

1.

12,

Responsible for all required utility works
(and local service providers) and receiving
any permits, if required.

Disposal of construction garbage to the
official dumpsite from the collection point in
front of the building.

Responsible for the evacuation of building
parts where works of First party takes
place.

Ensures payment for utility services for the
period of construction works

Responsible  for  the installation/
dismantling of technical gas grid like
oxygen etc.

Communicate in accordance with Annex 2
to this Memorandum

Provide, within 10 days after the
Agreement coming into force, for
publication of information on the
Agreement at its website or mass media
(taking into account the requirements of
Annex 2 to this Memoarandum).

Provide, within 100 days after receipt of
notification of the First Party on the results
of implementation of the Project, for their
inclusion into its balance sheet

To ensure, within 10 days from the day of
enroliment on the balance, publication of
information about such enrollment on its
own website or in the mass media (taking
into account the requirements of Appendix
2 to this Memorandum)

Guarantee access for a monitoring mission
from GIZ GmbH or representatives after
the transfer of the completed works

The Parties mutually guarantee the compliance
with the obligations, set by Ukrainian law,
regulating realization of international technical
aid projects.
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Crarra 2

CropoHu pgomoBunuch, Wo 6Gyas-aki sUnagku
HEOTPUMaHHA NPaKTUK Ta 3acaf NoBeAiHKU, Lo
BNUBAKTL Ha (biHaHCOBI Ta hizuyHi oBcTaBUHU
BUKOHaHHS Uboro MemopaHaymy € nopyLieHHAM
“oro ymos. [lopylweHHs 3aranbHUX 3acag
cnienpaui € NiacTasok ANs NPUNUHEHHS criBnpaLi
3a uum MemopaHgymom. OBoB'ASKOBO YMOBOKO
cnienpaui ana CropiH € 3aGopoHa Gyab-akux
KOPYNUiAHUX OiiA.

3aranbHi 03HaKWM KOPYNUIAHUX OisHb

Kymiscteo 3 BoKy napTHepis no BiAHOLWEHHIO A0
HWWX  opraHisauin, npusaTHUX oci6 abo
NignNpUeEMCTB
LiHosi yroau, wo 6asyloTbcs Ha nOpYLUEHH
KOH®iAeHUIAHOCTI 3 BoKy NapTHepiB Ta CTBOPIOKOTH
HeHanexHi nepesaru Ans NigPAAHNKIB.
HesianosigHicTb AKOCTI Ta KinbKocTi
marepianis/pobiT, 3a3HayeHWX B KOHTpaKTi, LO
MOXe NpU3BecTU A0 piHaHCOBUX BTpaT OAHIEi 3
CTOPIH Ta BNAWHYTY Ha 3aranbHuii xia cnienpadli.
Honatok 1, BuUaHAYeHUt sik «Kopgekc Aainoeol
€TUKU», € HEeBIA'eMHOK YacTUHOW AaHoro
Memoparaymy i mae ByTv nignucanuii oBoma
CropoHamu,

Cratra 3

YUacHUKM MaloTh 3AiACHIOBATH AIANLHICTL 33 LM
MemopaHayMoM Mpo3opo Ta 3 ypaxyBaHHSM
BU3Ha4YeHUX y Hil yMOB cnisnpatli.

Byab-aki nopywettsi MemopanayMmy, sasHaveHi B
CrarTi 2, ogHielo 3 CTopiH Hanae iHwWiiA CTOpOHi
NpaBo  MpUNUHATA Lo  cniBnpauld  Yepes
NOBIAOMNEHHS B NUCbMOBIIA hopMi iHLLIOT CTOpOHMU.
B Ttakomy Bunaaky iHwa CropoHa He mae npaso
BUMaraTu KoMNeHcauilo 3a Take posipeaHHs.

o 3asepwenns pii  MemopaHaymy o6upgi
CropoHm matoTb 4oTpUMyBaTUCh NONOXeHb CTaTTi
4.

Crarra 4

ByAb-ski  pO3GIKHOCTI, WO MOXyTb BUHUKHYTY
BHacnigoK TrymadeHHs ymoe MemopaHaymy abo

Article 2

The Parties agreed that any breaches of the
established practices or behavior leading to
financial losses and substandard physical
performance of the works under this
Memorandum shall be deemed violations hereto.
Violations of the general terms of cooperation
shall present the grounds to terminate the
Memorandum. Mandatory term of cooperation
for the Parties is prohibition of any corrupt
actions.

General gualification of corrupt actions:

Nepotism of partners involving
institutions/private persons or enterprises

other

Price fixing based on non-confidential practice of
partners to bring unfair advantage to bidders for
the contract

Discrepancies in quality and quantity of
contracted works resuiting in financial damages
to one of the parties and affecting general
cooperation

Annex 1 defined as Code of Conduct, is an
integral element of this Memorandum and shall
be signed by both parties hereto.

Article 3

The Participants shall act under this
Memorandum in transparent manner and with
due regard to the framework of cooperation set
out hereto.

Any violation of the Memorandum mentioned in
Article 2 by either party shall authorize the
affected party to discontinue the cooperation by
notifying the other Party in writing. In such case,
the other Party shall be denied its right to claim
any compensation for such termination.

Before termination of Memorandum both parties
shall follow practices established in Article 4.

Article 4

Any dissents that may arise due to interpretation
of the terms and conditions or to performance or
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BUKOHEHHA YU HeBUKOHaHHA CTopoHamu CBOIX
saxodis  3righo 3 Crattelo 1 paHoro
MeMopaHayMy, MaioTk BUpILLYBATUCE CropoHamu
LWiNAXoM  KOHCynbTauih Ta neperoBopis Ao
3aCTOCYBaHHS NDUNWHEHHA cnisnpaui 3a LWM
MemopaHgymom.

Y BUNAAKy HEMOXNUBOCTI Ans CropiH aocsrHyTi
NOPO3yMiHHA crip 3a UMM MemopaHayMoM Moxe
ByTM BperynsoBaHuil HeaanexHUM CTOPOHHIM
apbiTpOM NpPUIHaYeHUM 33 B3AEMHOK 3roAok
CropiH. Y pasi skwo 3rogu He pocarHyTo abo
CropoHa BigmoBnseTbcs BUKOHYBaTU pilleHHs
apbitpa cnienpaus sa uum Memopargymom
NPUNUHAETBCA.

Crarra s

MonoxexHs uboro MemopaHaymy MOXYTb ByTu
AONOBHEHI Ta BUNpaBrieHi 3a B3aEMHO0 3rogowo
CropiH. Bci 3aMmiHu Ta pgonosHeHHs Byayte
BBAXaTuCb  HEBIA'EMHOKD  YACTUHOK  UbOro
Memopanaymy ta BeoauTuck B il OKpEMUMUK
npoTokonamu,

Crarra 6

Ueit MemopaHgym Habysae uuHHOCTI 3 MOMEHTY
Woro nignucaWHa Ta fgie Oo 31.12.2024 Kpim
BUNAAKIB, AKLWO WOro Aif npunuHeHa CropoHoto
arigHo 3i CratTeo 2, abo sKwWo cnisnpaus 3a
NpoeKTOM 3aBeplueHa oboma CTopoHamm

Cratra7

Memopanaym nignucaHo B gsox eK3emMnnapax
YKPaiHCbKOK Ta aHrnicbkow Moeamu, obuaosa
TEKCTW € OOHAKOBO aBTEHTUYHUMK. Y BUNaaky
Byab-akux po3bikHocTed npu ix iHTepnpeTauii
Nepesaxaioyy cuny MaTtume TeKCT aHrnilickbkor
MOBOIO.

non-performance by the Parties of their agreed
steps as per Article 1 hereto shall be resolved by
the Parties by means of consultations and
negotiations before discontinuation of
cooperation under the Memorandum.

In the event of inability of the parties to negotiate,
the dispute under the Memorandum shall be
settled by an arbitrator appointed by mutual
agreement of the parties. In case, when a
concord is not reached, or a Party refuses to
comply with decision of the arbitrator, the
cooperation under the Memorandum shall be
discontinued.

Article 5

Provisions of this Memorandum may be
amended and modified by mutual consent of the
Parties. All amendments and modifications will
constitute an inherent part of this Memorandum
and will be effected via individual protocols.

Article 6

This Memorandum shall come into force as of the
signing date and will remain in effect until
31.12.2024 unless waived by a Party under
Article 2 or the project cooperation accomplished
by both parties

Article 7

The memorandum is signed in two copies in
Ukrainian and English; both texts are equally
authentic.In case of any dissents arising in
interpretation, the preference will be given to the
English language text.
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NIB, nianucu i patu

Bia imeni Himeuskoro Tosapucrsa MiXKHapOoAHOro
cniBpobiTHUUTBE (GI1Z) TMBX

MpoexTHUiA odic GIZ B M. Kuis
Byn. MaHkiscbka 5

Maitk MaTTec

HOvpektop  npoekty CneuianbHa nporpama
MIATPUMKY cXinHOl YKpaiHu (NigKoHTponbHi Ypsaay
Teputopii)/ EU4ResilientRegions

PeHe oH MpoHasiHcki
PanHuk npoekty CneujansHa nporpamMa nigTpumKim
CXifiHOT YkpaiHu (niakoHTponkHi Ypaay TEpUTOPIT)/
EU4ResilientRegions

Names, Signatures and Dates

On behalf of Deutsche Gesellschaft fiir
Internationale Zusammenarbeit (G1Z) GmbH

Project office GIZ in Kyiv
5 Pankivska str.

Maik Matthes

Project Director Special Assistance Program for
Eastern Ukraine (GCA)/

EU4ResilientRegions

~ i lr
Sevea 0K
in absence of Maik Matthes: Eee TRATTA,

ara Reith, , 3300

René von Prondzinski
Project Advisor Special Assistance Program for
Eastes-L|

é'

Big imeni PoaninbHsaHcbKo! Micbkol paau

On behalf of the Rozdilna city council

Rozdilna city, Odesa region,
17 Municipalna str.

Valery Shovkalyuk
Mayor

Dmytro Kuschenko
General Director of the MNE "Rozdiina
multidisciplinary hospital"
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Kogekc AinoBoOi eTUkKu

Hazea npoekry: CneuianbHa nporpama
NIATPUMKKA CXIAHOT YKPaiHW (MiAKOHTPONLHI
Ypsiay teputopii)/ EU4ResilientRegions
Ocdpic GIZ: 01033, m.Kuis, Byn. MaHkiecbka 5
PeecTpauintmin Ne npoekry: 18.2198.2

Bcryn
Lleit AOKyMEHT MICTUTL HacTaHOBM LLOAO

[iNoBOI €TUKK, 0DOB’A3KOBI ANA BUKOPUCTAHHSA
KOHCynbTaHTamu/naptHepamun no cnisnpaui 3
BuLlEe3asHaYeHMM npoektom GIZ B dKkocTi
AojaTtky A0 yCiXx AOroBOpiB NpPO HaAaHHA
nocnyr  apxiTeKTypHoOro Ta  TeXHiYHOro
NPOEKTyBaHHA, yknageHux mix GIZ Ta
napTHepOM-BMKOHaBLIEM, B TOMYy uYucni, Ans
3iNCHEeHHA Harnaay 3a BUKOHAHHAM
Aorosopis OyaiBenbHOro niapsgy, a Takox
hiHaHcoBaHux uum npoektoMm GIZ npoekTis
cnienpaui, 3okpema, CTOCOBHO HaAaHHsA
MaTepianbHOoi Mig TPUMKX, MICLEBUX rPAHTOBUX
yroa Ta iHWKx dopm noAansliol MmiaTPUMKK
(hiHaHCOBOro xapakTepy.

Len Kopexc ginosoi etukn wmae ©Oytn
nianucanuin o6omMa CTOpoHaMMU Ha BU3HAHHS i
NiATBEPAXKEHHS 3roAW 3 NONOXKEHHAMW cTaTein
Ta nNPakTUK EeTUYHOI MOBEAiHKM 3 MEeTol

HeonyLWeHHN HaHeCeHHA thiHaHCOBUX
30uTkiB npoekty GIZ, abo B Uinomy
HE3340BINLHOTO  BUKOHAHHA  pobiT  un

3aBAaHHA WKoAKW penyTauii npoekty GIZ.

Llen Koaekc AinoBoi €TUKM TakoX MOBUHEH
BBAXATUCS HACTAaHOBOK Ta 3060B'A3yI040I0
CKNagoBol AOrOBOPIB NPO cniBnpauio, wWo
yKNnajawTbCA 3 MnapTHepamu no cnienpadi
CTOCOBHO HagaHHA nigpaaHUX
KOHCYNbTaTUBHUX MOCHYr 3 nNnaHyBaHHA Ta
Harnagy Ha OCHOBI thiHaHCyBaHHS, HagaHoro
npoektom GIZ. TpeTi CTOPOHU HenpaMUX
[lOroBOPIB  MOBWHHI pa3oM 3  AiNOBUM
naptHepoMm npoektry GIZ nignucatn uei
Kogekc pinoBoi eTtuku nepea noyarkom
BWKOHaHHS AOroBopy.

MapTHepu no cniBnpaui, ski  OTPUMYIOTH
¢hiHaHCcOBY u4M MarepianbHy nNIATPUMKY BIA
npoekty GIZ (Hanp., B pamkax MicLeBux
rpaHToBUX yroa, HajaHHA maTepianbHol
NIATPUMKKW ~ Ta  NIATPUMKM  34IACHEHHS
OyaisenbHux pobiT), NOBUHHI AOTpUMyBaTUCA
Lboro Koagekcy AinoBoi eTUKK, a TaKoX MaloTb
Hanpaeutkn f0 odicy npoekty GIZ koniwo

Code of Conduct

Name of the Project: Special Assistance
Program for Eastern Ukraine (GCA)/
EU4ResilientRegions

GIZ Office: 01033, Kyiv, Pankivska str.5

Project-No: 18.2198.2

Preamble

This document shall give the
consultant/cooperation partner of above

mentioned GIZ Project the binding guideline
of conduct, as annex to all contracted
services, between GIZ and the implementing
partner for architectural and engineering
design as well its implementation of
supervision for construction agreements and
by the GIZ project-financed cooperation
projects, like material support, Local Subsidy
Contracts and further support measures
based on such financial support.

Both parties shall countersign the Code of
Conduct to agree and verify by signatures the
articles and its contents of conducts and
practices to avoid financial disadvantage of
GIZ Project or general poor performance of
work or damage to the reputation of the GIZ
Project as client.

This code of conduct regulations shall be
construed to mean the guideline and the
binding agreement for cooperation contracts
with partners to subcontract consultant
services for planning and supervision based
on GIZ Project financing. The third party of
indirect contract design shall countersign this
Code of Conduct together with the GIZ Project
cooperation partner before execution of the
contract.

Cooperation partners receiving support in
cash orin kind from the GIZ project, e.g. Local
Subsidy Contracts, Material Supply Measures
and Construction Implementation Support,
shall follow this Code of Conduct and shall
send a copy of the countersigned agreement
between the party receiving the support as the
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MiagNUCaHoOro [JOroBOPY MK CTOPOHOIO, fKa
OTPUMYE MIATPUMKY B SKOCTI napTHepa no
cnienpadj, Ta NPOMNOHOBAHUM KOHCYbTAHTOM.

Crarra 1. [Ho6pocosicHi NPaKTUKK
npodpeciiHol AiANLHOCTI Ta BUKOHAHHA
pobir

KoHCYnbTaHT MOBUMHEH CYMMIHHO BUKOHYBaTH
3aBAaHHsA, BW3Ha4eHi y  AorosBopi, Yy
BiANOBIAHOCTI A0 TEXHIYHUX YMOB, OUiKyBaHUX
pe3ynbTaTiB 3[iNCHEHHA TEXHIYHMX pilleHb Ta
KOLUTOPUCHO-MPOEKTHOI ByaisenbHOI
[OKyMeHTaLji.

3a BiACYTHOCTI B KOHCynbTaHTa HaBWYOK,
BMiHb uu MOXNUBOCTI 3abesneuwnTv
OTPUMaHHSA OYiKyBaHWUX pe3ynbTariB NOBHICTIO
abo 4acTtkoBO, BIH NOBMHEH  BIAKPWTO
nosigomut npo ue GIZ abo napTHepis Ao
MOMEHTY noAaHHa hiHaHcoBOi Nponoauii i 8

Oyab-fiKOMY — BUNAAKy, A0  NiANUCAHHA
[OrOBOPY HA HAJAHHA  KOHCYNbTaLiAHUX
nocnyr.

Y  Bunagky  HeoBXigHOCTI  3anyy4yeHHs
cybnigpagHUKiB  ANA  BUKOHaHHSA  YacTuH
TEXHIYHMX  YMOB 33  AOroBopom Ta
3abeaneyeHHn BUKOHAHHA npeamety
JOroBopy (3 TOYKM 30py  CreuianbHux

TEXHIYHUX KOMMNETEHUI TOLO), KOHCYNbTaHT
MOBVWHEH mMonepeaHbO MOBIAOMUTA NPO e
npoexT GIZ abo noro naprtHepis no cnienpadli

ANA  OTPUMAaHHSA  OCTaTOMHOI  3rogM Ha
yacTkoBe cyoniapaaHe BUKOHAHHSA.

Cratra 2. Mpsmui uu HenpsaMun
KOHNiKT iHTepecis

KoHcynbTanT/naptHep no cnisnpaduj,
npeacraeneHi CTOPOHOK [0roBopy, YNeHamu
poauHW Ta napTtHepamu  (MPAMUMKU 4K

onocepenkoBaHUMM) He [OornyckawTbcs A0
yyacTi y npoueaypax TeHAepHUX 3akynisenb
WoA0 BUKOHaHHA OyaisensHux pobiT abo ixHix
CKNafoBUX, HaJaHHA MOCAYr YM MOCTAaYaHHA
marepianie/Toeapis; im TaKox He
A03BONAETLCA Hagcunatu Byab-saki diHaHcoBi
nponoanuii o npoekty GIZ.

FAKWO KOHCyNbTaHT/NapTHep no  cnienpadwy

arigHo 3 [OroBOPOM € TaKoX
akuioHepom/npauiBHAKOM DyaiBenbHOI
KOMNaHii, BUPOBHMKA YW nocTavanbHuKa

marepianie Ta TOBapie, YU\ Yy4acTb, HaBiTb
yacTtkoBa, € HeobxigHOWO AN BUKOHaHHA
TEXHIYHOTO pillEHHS, BiH MOBUHEH 4iTKO Ta
BigkpuTo nosigomutu npo ue GIZ ans
OTPUMaHHS 3rogn Ha noaanbLui Aii.

cooperation partner and proposed consultant
to the GIZ Project office.

Article 1 Conscientious professional
practices and performances of work

The consultant shall work conscientiously on
the tasks defined in the contract and
according to the terms of reference and
expected outcomes of technical solutions and
financial estimations of building measure.

In case of missing skills or lack of capacity of
the consuitant to the expected outcomes or
parts of these, the consultant shall notify GIZ
or partners in transparent approach about this
circumstance in prior to his financial offer and
definitely before signing the consultant
contract.

In case that sub-contracting is required to
perform parts of contracted terms of
references and to reach the outcomes of the
agreement, like special technical expertise
etc, the consultant shall notify this to the GIZ
Project or to executing cooperation partners of
GIZ Project in prior to get final approval for
partly required sub-contracting.

Article 2 Direct or indirect conflicts of
interest

The consultant/cooperation partner as
contracting party, family members and

partners (direct or indirect) are precluded of
tender processes for the developed
construction work or its parts in execution,
services or as supplier of materials/goods and
are not allowed to send any financial offer to
GIZ Project.

In case that the contracted
consultant/cooperation  partner is also
stakeholder/employee of a construction
company, manufacturer or reseller of

materials and goods, which are required even
only in parts to the technical solution, shall
state this circumstances transparent and
clearly to GIZ to get approval for further
process.
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Byab-ski  BMSBM  KYMIBCTBA,  JpYHLOrO
CMPUAHHSA Y1 aHanNOriYHUX NPaKTUK, AKi BEAYTb
A0 " 3anexHoCTi KoHcynbTaHTa/MapTHepa no
cnisnpaui Bia Gyab-AKkoi TPeTLOI CTOpoHU abo
MOXIIMBOCTI BNAMBAaTM Ha 1OT0 He3anexHy
no3uuiio, cyBopo 3a60pOHSAIOTLES.

Y Bunaaky HessuuailHux abo  XUGHUX
OOCTaBMH TOWO, 34aTHUX nNPU3BECTU A0
koHcnikTy iHTepecis, KOHCynbTaHT/napTHep
Mo cniBnpavi NOBMHEH CAaMOCTINHO 3BEPHYTUCA
Ao GIZ no koHcynbTauiio Ta OTPUMaHHS 3rogm
A0  nouatky  BWUKOHaHHA  0OYMOBNEHMX
[L0roBOpom pobir.

Crarra 3. KondbigeHuinnicts
KoHcynbTaut/naptHep no cnienpali nosuHeH
30epirat KOHQIAEHUINHICTL CTOCOBHO ycix
noapobuub Aorosopy abo MOro YacTuH M He
NoBUHEH nepepasaTtu Taki Noapobuli B yCHiN
abo NMCLMOBIN hopmi TpeTim
ocobam/naptHepam (SK I3UYHUM, TaKoX |
lopnanyHum  ocobam) 6Ge3  OTpUMaHHS
nonepeaHbLOl 3roAu Ha ue Big nNpoekTy GIZ.
TexHiYHi po3paxyHKM Ta KOLTOpUCH pobir,
NPONOHOBaHWX KOHCYNLTaHTOM/NApTHEPOM M0
cniBnpaui, € BUCOKO KOHMIAEHUINHUMU 8K B
UiNoMY, TaKoX OKPeMO y BUrNsAAi OKpemux
nosuuin  sinomocTi obesaris pobiT Ta BUTpaT
marepianis; nowupeHHs abo HagaHHs Byab-
AKOT iHCPOPMAaUT WOA0 HUX TPETIM CTOPOHaM
CyBOpO 3ab0poHAETLCA.

Crarra 4. Kopynuis, xabapHuureo Ta
OTPUMaHHA HEHaneXHux nepesar

Byab-Aika AianbHICTL Ta NpakTUKK Ha KwTanT
aKTMBHOTMO 41 MAacuUBHOrO 330XOYEHHA A0
KOpynuinHux ain, xabapHuuTea Ta oTpUMaHHs
HEHanexHwnx nepesar cyBopo 3a60poHAITLCS
W yBaXalOTbCs  3MOYMHOM  3rigHO 3
3aKOHo[aBCTBOM YKpaiHM Ta HiMeyunHn 3
BIANOBIAHWMM HacnigkamMu Ans 3any4yeHux
PisnyHmMxtopuanuHmux oci6 Ta napTHepis.

BusHayeHHs TepMmiHiB

Kopynuis -  3noexusaHHs HagaHumm
NMOBHOBAXEHHAMW Ans OTPUMaHHA
He3aKoHHUX ocobucTux Buroa. byab-sika
¢dopma kopynuii He 103BoNsETLCH NPOEKTOM
GIZ; npotu KOHCynbTaHTa/naptHepa no
CniBPOGITHUUTBY, MOMIYEHOr0 Yy NOPYLUEHHI
Uboro npasuna, Oyae BigKpUTe KapHe
NPOBaAXEeHHS.

Any type of nepotism, friendly tum or
equivalent practices which leads to
dependency of the consultant/cooperation
partner to any third party and influence the

independent position of
consultant/cooperation partner is strictly
prohibited.

In case of unusual or misleading

circumstances and constellation, which could
lead into a conflict of interest, the
consultant/cooperation partner shall address
GIZ independently and before execution of
contracted work for advice and approval.
Article 3 Confidentially

The consultant/cooperation partner shall
handle all details of contract or its parts in
confidential matter and shall not transmit in
verbal or written form details to a third
person/partner (individual/institution) as long
as the GIZ Project is not informed in prior for
approval.

The technical elaborations and cost
estimations of proposed work by the
consultant/cooperation partner are high

confidential as entire unit as well as for single
items of bill of quantity/material and it is strictly
prohibited to share or provide any of these
data to a third party.

Article 4 Corruption, Bribery and
Improper Advantages

Activities and practices like corruption,
bribery, fraud and improper advantages in
active or passive manner are strictly
prohibited and are offences according to the
Ukraine and German law with all its
consequences to the involved
persons/institutions and partners.

Definition

Corruption is the abuse of entrusted power
for obtaining illegal private gain. Any form of
corruption will not be tolerated by the GIZ
Project and consultant/cooperation partner
found to violate this rule will face the initiation
of criminal proceedings.
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OkpiM OTPUMaHHS HENpPaBOMIPHOI BUroawm,
BU3HAYEHHA LUbOro TEPMIHY TaKOX BKMIOYaE B
cebe il noB's3aHi 3  He3aKoHHUM
30ara4yeHHAM, LWaxXpanuCTBOM, KpPagikkol Ta
3NOBXMBaHHAM Oyab-sikuMu  chiHaHCOBUMK
nocnyramu, obnagHaHHAM 4u ByaiBenbHO
AianeHicrio npoekty GIZ.

LWaxpa#cTBO — 3aBONOAIHHA YYXKWUM
MauHoM abo npuabaHHs npaea Ha ManHo
LWNAXOM 0BMaHy 4u 3NOBXKUBAHHS [OBIPOIO.
(c1.190 KpuMiHanbHOro koaekcy Ykpainu).

HezakoHHe 30arayeHHs — HaOyTTA
0CoB0I0, YMNOBHOBAXKEHOKW HA BUKOHAHHA
yHKLIA LepxaBu abo MicueBoro
CaMoBpsilyBaHHs, Yy BNACHICTb akTuBiB Y
3Ha4YHOMY  pO3Mipi, 3aKOHHICTb nigcras
HabyTTA AKkMX He NiATBEepAXKEeHO A0oKa3amu, a
TaK camo nepegava Heto Takux akTueie Oyab-
AKIA HWIA ocobi (c1. 368-2 KpumiHanbHoro
Kogekcy YkpaiHu).

MpuAHATTA npono3wvuii, o6iuAHKK
abo opnepxaHHs HenpaBoOMipHOI Burogwm
cnyx60BO0O  0cOBOK -  NPUAHATTA
nponoauuii, obiusHkm abo  oaepxaHHA
cnyx60B0i0 0coBOI HeNpaBoOMIPHOT BUroau, a
TaK Camo MPOXaHHA HagaTW Taky BUroay Ans
cebe 4M TpeTboi 0COBM 33 BUMHEHHS Y
HEBYMHEHHA Takol cnyxboBow 0cobol B
iHTepecax TOro, XTO MPOMNOHYye, 06iusie 4w
Hajae HenpaBOMIpHY BUroAay, 4Yv B iHTepecax
TPeTLOT 0cobM By AL-AKOT Ail 3 BUKOPUCTAHHAM
HafaHot i1 Bnagau yv cnyxbosoro CTaHoBULWE
( €1.368 KpuMiHanbHoro koaekcy Ykpainu).

Migkyn npauiBHMka nianpuemcrea,
yCTaHOBM 4K opraHizauii - nponoauuia un
obiusHka npayisHUKOBI nianpuemMcrea,
YCTaHOBM 4YM oOpradizauil, @akMh He ¢
cnyx0oBoio ocoboto, abo ocobi, aka npauioe
Ha KOPUCTb MNIANPUEMCTBA, YCTaHOBM 4w
opraHisauii, Haaati nomy (i) abo TpeTin 0cobi
HenpasOMipHy BWrogy, a Tak camo HagaHHs
TaKoi BUrOAM 33 BYUHEHHSI Y4 HEBUUHEHHA
npauiBHUKOM OyAb-SKUX Aiil 3 BUKOPUCTaHHAM
CTaHoBuLLa, sike BiH 3anmae, abo ocoboro, sika
npauioe Ha KOpUCTL NIANPUEMCTBA, YCTaHOBU

Next to unlawful gains, this definition also
covers corrupt acts such as embezzlement,
fraud, theft and the misuse of all GIZ Project
finances services, equipment or construction
activities.

Fraud is the acquisition of other
people’s property or receiving the right to the
property by means of deception or abuse of
trust (Art. 190, Criminal Code of Ukraine).

lllegal enrichment is the acquisition of
assets in large amounts, where such
acquisition is not supported by respective
proof, by a person authorized implement
functions of state or local government, as well
as transfer of the above assets it any other
individual (art. 368-2, Criminal Code of
Ukraine).

Acceptance of an offer, promise or
receipt of unlawful gains - is acceptance of
an offer, promise or receipt of unlawful gains
by an official, as well as request to offer such
gains to the official or a third party for actions
or inactions by the official in the interests of
the party offering, promising or providing
unlawful gains, or a third party, using the
powers vested or official position (art. 368,
Criminal Code of Ukraine).

Bribing an employee of an entity,
institution or organization - offer or promise
of unlawful gains to an employee of an entity,
institution or organization, who is not an
official, or an individual, working for an entity,
institution or organization, or to a third party,
as well as provision of such gains for any
actions or inactions by the person, using
position occupied, an individual, working for
an entity, institution or organization, in the
interests of the party offering or promising

Page 4 of 7 Pages



CoC_HCC-003

yu opradizadii, B IHTepecax TOro, XTO
NPonoHye, obiuse Y1 Haaae Taky Burody, abo

B iHTepecax TpeTboi ocobu (cT. 354
KpvmiHanbHOTO KoAeKey YKpainw)
HenpasomipHa Buroga — rpoWOBI

KOWTW 4YM iHWE ManHo, nepesaru, nNinbru,
nocnyrk, HemarepianeHi akTuew, Byab-Aki iHwi
BArOAN HEMaTepianbHOro YW HEerpowoBoro
xapaktepy, SKi  NPOMOHYKTb,  0DILAITb,
HapawTb Yv oAepXyloTb 6e3 3aKOHHUX Ha Te
niacrae. HenpaBoMipHOIO BUrof 010 MOXe ByTu
HaBiTb HEMAaTepianbHa NigTpUMKa — Taka, Ak
gonomora |y npauesnawrysaHdi. Taka
NiATPYMKa BBaXAETbCA HEHaNexXHoto, KLU0
BOHa € HEe3aKOHHOI0 abo i 0TpUMyBay He mae
Ha Hel npasga.

3 iHworo 6OKy KOpYNuiHOT AiANBLHOCTI,
OTPUMaHa Hajaeavyem HenpasoMIPHOT BUTOAU
nepesara BBaXAETbCA HEHANEXHOW, AKWO
Ans i HagaHHa oTpumyBady xabapa BAAETLCH
Ao 3MOBXMBaHHA CBOIM cnyx6osum
cTaHoBULWEM. |HaKwe Kaxy4n, OTpuMyBad
xabapa fic He B iHTepecax npoekty GIZ, ane y
BNacHUx iHTepecax. 3aseuyan Hajasay
HEeNpaBOMIpHOT BWUrOAM Mae Ha  MeTi
OTPUMaHHSI HeHanexHoi nepesaru y Burnagi
nepesar y BeAEHHi AiANbHOCTI (Hanpuknaa,
OTPUMaHHS  KOHTPakTy uu  30epexenHs
BisHecy).

MponoHyBaHHs ab0 BUMAraHHA HeHanexHoi
nepesarv B 0OMiH Ha HeHanexHy BUHaropoay
BXE € KapHUM 3NOYMHOM HEe3BaXalo4un Ha Te,
YW NoroAUNacs Ha ue iHwa CTopoHa, Ta 41 mas
micue Takuin 06miH. TakoX 3abopOoHfETBCA
HaZlaHHA nepesar YneHam poanHu, Apy3am Yu
Byab-AKi iHWIK 0ocobi, obpaHum B AKOCTI
NOTEeHUiINHOT uini xabapHuubkux Ain. Takox
BapTo 3a3HayutH, wo xabapamu MOXYTb
BBEWATACA HAaBiTb HE3HayHi 3HaKWu yBaru,
SKLLO HUMW 3NOBXMBAIOTb.

Crartrs 5. Bumoru woao
noBiAOMNEHHA
KoHcynbTaHTt/napTHep no cnisnpauji

30608'93aHUIA CBOEYACHO NOBIAOMNATIN NPOEKT
GIZ npo BCi BUNagku NOpyLWEHHA 3a3HAYEHUX

such gains, or a third party (art. 354, Criminal
Code of Ukraine)

Unlawful gain — cash or other assets,
preferences, advantages, services, intangible
assets, any other gains of intangible or non-
monetary nature, offered, promised or
received without any legitimate reasons which
offer, promise, provide or receive without legal
grounds. Unlawful gain may be even
immaterial support, such as help getting a job,
may qualify. Such support is considered
improper if it is illegal or if the recipient has no
entitiement to it.

On the other side of the corrupt exchange, the
benefit obtained by the provider of unlawful
gain is considered undue if the bribe-receiver
is abusing his position in order to provide said
benefit. In other words, the bribe-receiver is
not acting in the interest of the GIZ Project, but
in his/fher own. Typically, provider of unlawful
gain aims to secure an undue benefit in the
form of an advantage in business, such as the
awarding of a contract or the retention of
business.

The offer or demand of an improper
advantage in return for an undue benefit is
already punishable, even if the other side
refuses and no exchange takes place.
Advantages given to family members, friends,
or any other person chosen by the intended
target of the bribe are also prohibited. It should
further be noted that even small courtesies
can, if abused, be interpreted as bribes.

Article 5 Notification requirements

The consultant/cooperation partners have a
duty to notify all incidences violating the above
mentioned conducts immediately and timely
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BULIE E€TUYHMX HOPM [AnA  OTPUMaHHSA
nojanbluMx PeKkoMeHzaliin Ta aonomory,
3BiNbHAOYM CTOPOHY, sIKa NPO Lie A0BPOBINLHO
iHtbopmye, BiA ByAb-AKMX NIAO3P.

Crarra 6.
€TUKW Ha IX Hacnigku

Y Bunapky nopywenHs uboro Kopekcy
Aginoeoi etukm npoekt GIZ mae npaeo
HeramHo posipBaTyM YyKnNageHi B pamkax
cnienpaui AOroBopu B OAHOCTOPOHHLOMY
nopsaky LUAIAXOM HaaCunaHHsa
NOBIAOMAEHHA Yy nucbMmoBin dopmi Ges
3000B'A3aHHSA woao nonepeaHboro
NnoBIAOMIEHHA MPO Le napTHepa.

daktM  nopyleHb  PO3rNRJaTUMYTbCSH
npoektom GIZ 3 ypaxyBaHHAM CepUO3HOCTI
NopyweHHs Ta Yy BiANOBIAHOCTI A0
HauioHanbHOro 3aKkoHo4aBCcTBa Ta
3aKkoHoaaecTea YKpaiHu.

HacniakoM BYMHEHHA nOpPYyLIEHb CraHe
BHECeHHA npoektoM GIZ ycix BuABNEHUX
CTOpiH-y4aCHUUb  Takux MOpyweHs Ao
"YOPHOro CrMcKy" 3 YHEeMOXMUBNEHHAM
noAanbLol y4acTi B AiANbHOCTI NPOEKTY.

MopywenHs Konekcy ainosol

to the GIZ Project for further advice and
assistance and to keep the informing party
free of all suspicion if involved.

Article 6 Violation of code of conduct
and consequences

In case of violation of the code of conduct,
the GIZ Project has the rights to terminate
contracts, entered within the framework of
cooperation, unilaterally and immediately
sending a written note and without any
obligation of prior notice to the partner.

If acts of violations occurs, the GIZ project
will follow up according to the seriousness of
offence and to national regulations and law
of the Ukraine.

As further consequences, the GIZ Project will
blacklist all identified and involved parties of
this violation for further project activities.
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MIB, nianucwu i aaTm

Big iMEeHi Himeubkoro TOBapuCTBa
MbkHapoaHoro cniepoGiTHuuTea (GIZ) FmoX

MpoekTHu ogpic GIZ: 01033 m. Kunie
Byn. MNaxkiBcbka, 5

PeHe o NMpoHAa3iHCKI
Paguuk npoekty CneuianbHa nporpama
NiATPUMKK CXiAHOT YKpaiHU (NiAKOHTPONbHI
Ypsay Teputopii)/EU4ResilientRegions

Names, Signatures and Dates

On behalf of Deutsche Gesellschaft fur
Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH

Project office GIZ: 01033 Kyiv
5 Pankivska str.

René von Prondzinski
Project Advisor Special Assistance Program

Rozdilna city, Odesa region,
17 Municipalna str.

Valery Shovkalyuk
Mayor

Omutpo KyuweHko
MeHepanbHumn gupextop KHI

«Po3ginbHAHCHKa Oara; i
nikapHs» e

Dmytro Kuschenko
General Director of the MNE "Rozdilna
multidisciplinary hospital"
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